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BCTYII

Temoro nbOro JOCIIKEHHS € OCOOIMBOCTI CIPUMHATTS TEKCTY-OpUTiHANY U
nepeksiay OUTiHrBaMHu.

[lepexnan € ocoONMMBUM MIATUIOM OUTIHTBAJIbHOT KOMYHIKAIIll, TPOTE HOT0
3B’SI30K 13 BJIacCHE OUIIHTBaJIbHOIO KOMYHIKAIIEIO IIMPOKO HE JOCIIKYBaBCS.
OCHOBHY NpHUYMHY BIIMIHHOCTEH MOKHAa TIOSCHUTH B TEpMIHaX Teopii
pPEJIEBaHTHOCTI: BJIACHE OUIIHrBaJIbHA KOMYHIKAIllsl TPEICTABISIE OIKMCOBE, a
nepeksaj — IHTepnpeTaiiiae 3actocyBanHs. [lutanns, nos’s3aHi 3 HenpoeciiHIM
NEepeKIa oM OUTIHTBIB, TAKOK TOPKAIOTHCS 3 TOUKH 30pYy T€OPii pesIEBAHTHOCTI.

Hacpboromni OuniHrBajbHE HaBYaHHS € 3ac000M 3700yTTS OUTIHTBAJIBHOI
OCBITHM Ta TmpolrecoM (HOpMyBaHHS OCOOMCTOCTI, BIIKPUTOI JI0 B3aEMOMIl 3
HABKOJMIIHIM CBITOM. OCKUIBKH B Mpolieci OUTIHIBaJIbHOIO HaBYaHHS 1HO3EMHA
MOBa PO3TJISAETHLCA HE JIUIIE SK 3aci0 TOBCSAKJICHHOTO CITUIKYBAaHHS, a M SIK
IHCTpYMEHT TMI3HAHHS CBITY, CIEMIAJIbHUX 3HaHb, TO B PE3YyJbTaTl JOCATAETHCS
BUCOKHUI IHTETPAaTUBHUI pIBEHb MOBHOT Ta MPEAMETHOI KOMITETEHII11.

Ha cydacHoMy erami po3BUTKY CYCIUIbCTBA J€laji aKTyaJbHIIIOK CTa€
noTpeba 3ade3neueHHs €()eKTUBHOCTI MDKMOBHOTO CITUIKYBaHHS, 3 YUM 1T1OB’ 3aHO
iBUIICHHS HAYKOBOT'O 1IHTEPECY JIIHTBICTIB JO MOTJINOJICHOTO BUBYCHHS TUTAHHS
B3a€EMO/II1 Ta B3a€EMOBIUIMBY KOHTAaKTYyIOUUX MOB, (JOpMyBaHHS 1 ()YHKI[IOHYBaHHS
OUTIHTBI3MY.

[Ipo6nema OinmiHreizmy crana mpeameroM BuBuenHs [. J[. bacosoi, B. II.
bensnina, 1. B. bopuctoka, B. M. bpinuna, €. M. Bepemarina, O. 1. I'ymus, JI. I1.
Hinkiscekoi, FO. O. Xnykrenko, O. O. 3anescekoi, JI. B. 3acekinoi, I. O. 3umHbo1,
I'. TI. Ixakesuua, B. 1. Kononenko, O. O. JleontbeBa, C. 1. TpeckoBoi, T. M.
Ymakosoi, P. M. ®pymkinoi Ta iHmmMX. Y iX JOCTIKEHHSX BU3HAYEHO, IO
OUTIHTBI3M Ma€ CKJIaTHUN, pPI3HOOIYHMN XapakTep, OCKUIbKM 1 OymoBa, i
GyHKITIOHYBaHHS MOBH TIOB’SI3aHI 3 SBHIAMH PI3HOTO IJIaHy. BHACTiIOK 1HOTO
JIBOMOBHICTh BHBYAIOTH COIIOJIHTBICTMKA, JIHIBICTHKA, IICHXOJIIHTBICTHKA,

€THOTICUXOJIIHITBICTUKA, €THOorpadis, icTtopis KylbTypu Touo. KoxkHa 3 Hayk



JOCIIKYE T1 UM 1HILII CTOPOHH JBOMOBHOCTI, y 3B SI3KY 3 UMM CJI1J TOBOPUTHU MPO
PI3HI MIXOU 110 il BUBYEHHSI.

AKTyaJbHICTh JOCTIPKEHHS 3yMOBJICHA 3/1aTHICTIO JTIOJJUHI KOPUCTYBATHUCS
y CIUIKYBaHHI JABOMa MOBaMH, IIO0 B Haylll BU3HAYA€ThCA AK OUTIHrBI3M (abo
JBOMOBHICTB), @ TUTAHHS CHPHUHATTSA OUTIHrBamMH (JTFOABMH, SKI HaJekKaTh [0
KaTeropii OUTIHIBI3MY) BUXIJHUX TEKCTIB Ta TEKCTIB MEPEKIaay aKTyallbHE y MEpILy
yepry s 1UX JK€ JII0JIel, a TaKOoX JJis JIHTBICTIB, sIKI BUBYAIOTH IMUTAHHS
OUTIHTBI3MY Ta MOT0 OCOOIMBOCTI.

Peanizaris mocraBieHoi MeTH nepeadadae BUPIIICHHS TAKUX 3aBIAHb.
1) po3risHYyTH OCHOBHI ACIIEKTH ICTOPil BUBYCHHS SIBUIIA JTBOMOBHOCTI;
2) BU3HAYUTH CYTHICTh SIBUIA OUTIHIBI3MY Ta BUBYHMTH HOro Kiacuikairii;
3) mpoaHai3yBaTH OCOOJIMBOCTI OUTIHTBIB Ta MepekiiaiadiB y MOBHii cdepi;
4) mnpoaHaNi3yBaTH CHOPUHHATTS OUIIHIBAMHM BHXIJIHUX TEKCTIB Ta TEKCTIB
nepexany.

O0G’€KTOM JIOCHIIKEHHSI € CHPUUHATTS BUXIJHUX TEKCTIB Ta TEKCTIB
nepekiany (B yKpaiHChbKIN Ta aHTJIIHCHKIA MOBaXx).

IIpeameToM BHBYEHHS € OUTIHTBH (IIPEJCTABHUKU KaTEropii OUTIHTBI3MY).

Crpykrypa HaykoBoi po6oTu. KypcoBa poboTa ckilagaeTbes 31 BCTYNY, SIKHMA
MOSICHIOE OCHOBHY JIYMKY KypcoBOi poOoTu; po3fain 1, sSKuid NpUCBSIYCHHIM
TEOPETHYHUM OCHOBaM TIIOHATTS OUTIHTBI3M; pO3AL1 2, 1€ MH BHBYAEMO
Kiacu(dikaiifo TUMIB MEPEeKIaay Ta MPOBOJUMMO aHAJI3 CHPUHHATTS OLTIHTBaAMU
BUXIJHUX TEKCTIB Ta TEKCTIB MEPEKIIaTy; Y BUCHOBKAX MiJICYMOBYEMO pPE3YyIbTaTH
HAIIOTO JIOCT/DKCHHS Ta OCHOBHI TIOJIOKEHHS KYpCOBOI pPOOOTH; CIIHCOK
BUKOPHUCTAHOT JIITEpaTypH, B SIKOMY BKa3aHa BCs JTepaTypa Ta JpKepena, ki Oynu

BUKOPHUCTAaHI TP HAMMMCAHHI POOOTH.



PO3IIJI 1. HOHATTSA BIVIIHI'BIBMY Y CYHACHHUX
COHIOJIHHI'BICTHYHHUX JOCILIKEHHAX

1.1. IcTopis BUBUEHHS SIBHIIIA IBOMOBHOCTI

3HaueHHs Ta BU3HAYEHHS OiniHe8i3M) (ABOMOBHOCTI1) JIy’K€ PI3HATHCS BiJl
onuiei curyanii go ixmoi. CnoBuuk BeGctepa (Dictionary MW) Bu3Hauae
080MO6HICMb SIK HAsBHICTh a00 BUKOPUCTAHHS JBOX MOB; JIIOJIUHA, sIKa
BUKOPHUCTOBYE JBI MOBH (i II[0 € 3BHYHUM JUTsI Hel) Ta KOHTPOJIFOIOYH TICH MpoIriec
piBHOCHIBHO 5K 1 Hocid MmoBH. Merriam-Webster Dictionary (21) kaxe, 1o
COUTIHTBI3MY IIE:

® BMIiHHS PO3MOBIITH JIBOMa MOBaMHU;
® YacTe BUKOPHCTAHHS JIBOX MOB;
® [IOJIITUYHE YU IHCTUTYIIMHE BU3SHAHHS JIBOX MOB.

OpHak, y IIMPOKOMY CEHCi, OyTH JBOMOBHUM O3HA4a€ 3JIaTHICTh JIOCKOHAJIO
po3MoBiATH 1BoMa MoBamu. Ile cxoske Ha miaxig baymdinma (Bloomfield, 1935),
AKUN BU3HAYA€ JBOMOBHICTH SIK «KOHTPOJIb JBOX MOB, SIKUWA XapaKTepHUU IJis
KOHTPOJIIO HaJ P1THOIO MOBOIO».

3 iHmoro 00Ky, OUNIHTBI3M — II¢ 0COOJMBE MOBHE SIBHIIE, SKE ICHYBaJlO 3
IOYaTKy ICTOpPii MOBH Ta JIIOJICTBA, I1ie B Hirepii. MoxxJiiBO, IpaBUILHO MPUHHITH
MOBHE YSIBJIEHHS IIPO Te, 110 ’KOJTHa MOBHA T'pyTa HIKOJIM HE ICHyBajla OKPEMO Bij
THIITMX MOBHUX T'PYII, 1 ICTOPis MOB MOKa3aia 0arato MpUKIIaiiB MOBHOTO KOHTAKTY,
SIKWI TIPU3BOJIMB 110 Jesskux ¢popM OuriHrBizmy (Byalistok, 293).

3a BuHATKOM cutyalii B Hirepii, neskux adpuxaHChkux ab0 accaichbKux
Harisx (Takux sk TaH3aHis yu Manai3is), OUTIHTBI3M € HOPMOIO; OLTBIIICTD JIFOICH
po3MoOBIIsie aBoMa abo Oulbllle MOBaMH, 1 3HaYyHA YacTHHA HACEJICHHS CBITY
asomoBHa (De Bruin, 100).

Cnpoba [OCHITUTH TIOXOJKEHHS, TMOHATTS, pe3yJdbTaTH Ta MacIiTadu
OUTIHTBI3MY — I1I€ JIMIIe crpo0a MOTJIIHYTH Ha OUTIHTBI3M Y BCbOMY CBITi. Takum
yuHOM, Takl kpainm, sk Kanama, benwris ta @iHASAHAISA, € JBOMOBHUMH HAIlISIMHU

4yepes Te, 10 BOHU MiITPUMYIOTh CBOT MOBH1 MIHICTEPCTBA, TO1 SIK 1HII KpaiHH, K1



HEXTYIOTh a00 TMPUTHIYYIOTh CBOi MOBHI MIHICTEPCTBA, MEPEIIKOIKAOTh
3pOCTaHHIO OUTIHIBI3MY y cBOiX perionax (De Bruin, 101).

BuTiHrBI3M € coriayibHOI0 HEOOXITHICTIO; BiH BIIKPUBA€ NUISIXU JO OCBITH,
po0oUMX MiCIlb, ME/[1a Ta IEP>KABHUX MOCIYT AJIA aKTyalli3allii >KUTTs, OKpaLIECHHS,
e(eKTUBHOCTI, MPOAYKTUBHOCTI Ta HaIliOHAJILHOTO 3pocTaHHs. lle momomarae
Oe3nepeOiiHOMY TMPOIECY BUKJIAJAaHHS Ta HaB4YaHHS y mikosiax. lle 3pobiieHo 3
METOI0 TapHOT YCIIIIHOCTI Ta €()eKTUBHOIO HaBUAHHS BUMTENIB y KJIACI.

bininreism Oepe cBiif mouyaTok HIOMTO 3 yaciB BaBuiioHchkoi Bexi Ta i
ictopii. bibmiitHa icTopis npo BaBUIOHCHKY BeXKy PO3IMOBiJa€ MPO Yac, KOJIH BCl
JOJIM PO3MOBIISIIM CHUTBHOIO MOBOIO, IO JO3BOJIMJIO iM MOOYIyBaTH BEXY, IIO
csarae HebOec. 3a 1el TOPJOBUTUM BYMHOK JIFOAM OyJIM TIOKapaHi, 1 MICs IbOTO
€IHICTh JIIOJICBKOI MOBH OyJ0 MOPYIIEHO; Pi3HI HApoAu Oulbllle HE MOTJIU
PO3MOBIIATH Mk co00t0. Ll icTOpis € BIAMPAaBHOIO TOYKOIO JIJISl PO3TIISIY TOTO, SIK

MU po3ymiemo tpupoay moBu (Friesen, 694).



1.2. CyTHiCcTh OUIIHIBI3MY Ta HOro Kiacuikarii

Binomo, 1o y JHTBICTHYHOMY TpakTyBaHHI OUTIHTBI3M (Bix nat. bi — dea,
lingua — mosa) BU3HAYA€ETHCS K TPAKTUKA MOYEPrOBOTO BUKOPHUCTAHHS JBOX MOB
(denucenko, 18), abo sk HasBHICTh 1 (YHKIIOHYBaHHS B MeEXax OJHOIO
CyCHUIBCTBA JIBOX YH JEKUILKOX MOB ().

OTxe, rOJIOBHOIO PUCOIO 3a3HAYEHOT0 SIBUILA € (PYHKI[IOHYBAHHSI IBOX MOB Y
CHUIKYBaHHI OJJHUX 1 TUX caMux HociiB. Came 111 oOcTaBuHa HaOyBa€e 0COOIMBOTO
3HAYCHHsI, OCKUIBKH B3a€MOJisi MOBHUX CHCTEM PEaNli3yeThCs JUIIE y iXHHOMY
¢yukuionyBanHi (Iemerpka, 378).

VYpaxoByrouu Iie, BiTYM3HIHUNA MOBO3HaBelb [Ipuxonpko (I[Ipuxoasko, 330)
HaroJsIrae Ha BHKOPUCTAHHI BH3HAYEHHS 3 BJIACHOI MOBH, TOOTO BHKOPHUCTAHHS
noHsATTss aBoMOBHICTh ([Ipuxoapko, 331), xoya B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI
TEpMiHU OUTIHTBI3M 1 JIBOMOBHICTh BUKOPHUCTOBYIOTHCSI SIK aOCOJIFOTHI CMHOHIMH
(IIpuxonpko, 331).

3 orJisiy Ha BUIIE3a3HAYEHE, CIIIJT PO3MEXKYBATH IMIMPOKE 1 By3bKE PO3YMIHHS
OUTIHTBI3MY. Y IIMPOKOMY PO3YMIHHI OUTIHTBI3MOM MO>KHa BBa)XaTH OYIb-SKY
NPAKTUKY MMOYEPTOBOT0 BUKOPUCTAHHS JIBOX MOB; CIOJIU, 30KpEeMa, 3apax0OBYIOThCS
yC1 BUMIQJAKH CyOOPAMHATHBHOTO OLTIHTBI3MY. Y IIbOMY BUITAJIKY KOXKEH MOBEIIb, 1110
BUKOPUCTOBYE €JIEMEHTH IBOX MOBHUX CHCTEM HE3aJIeKHO BiJl PIBHS MOBHOI
KOMITETCHTHOCT1 y KOXKHIH 13 HUX, BBAXKaTUMETHCS OUTIHTBOM. By3bke po3yMiHHS
OUTIHrBI3MY mepeadayaTuMe MOXJIMBICTh 3ICTaBISATH 3HAKM KOXKHOI 3 MOB
Oe3mocepeHb0 13 cUrHipiKaToOM, a HE BUKOPUCTOBYBATH SIK MOCEPEIHUKA IHIIY
MOBHY CHCTEMY. MU TOTpUMYBAaTUMEMOCS CaMe€ BY3bKOT'O PO3yMiHHS OUTIHTBI3MY
(LlOocTak, 177).

bimiHrBoM y By3bKOMY pO3yMiHHI, BiATOBIAHO, OyJe Takuii MOBELb YH
MOBHHH COIIiyM B YMOBaxX MacOBOT'0 OUTIHTBI3MY, SIKHI TIOCIIIOBHO 1 PETYJISIPHO Ha
JaHOMY €Talll BUKOPHCTOBYE JIBI MOBH JJIsl 3a0€3MEUYEHHS CBOiX KOMYHIKaTUBHUX
noTped, Mpu YoMy, SIK MIPABUJIIO, 11i MOBH 3/11IMCHIOIOTH IHTEp(EpYyIOUHil BIUIUB OJHA

Ha OJIHY.



[cHyIOTh BUIIQJKH, KOJIU MOBEI[h CTa€ OUTIHTBOM Ha 0OMEXEHUH Yac, a MOTIM
3HOBY TMOBEPTAETHCS 10 MOHOJIHTBaNbHOI mMpakTuku. lle sBuie mnommupene,
30KpeMa, cepell CE30HHMX POOITHUKIB, a TaKOX BHACIIOK TUMYAacOBO1 TPYAOBOT
Mmirpanii. [ToBepTarourich 40 MOHONIHTBI3MY, TAKUH MOBELb HE BTpavyae HaABUYOK
CHUIKYBaHHS IHIIOK MOBOIO, aje W HEe BUKOPUCTOBYE iX y OJKOOHIA 3
KOMYHIKaTUBHUX CHUTyalid (macMBHUN OUTIHTBI3M), TOMY 1 HE MOXe
XapaKTepu3yBaTHUCs sIK OUTIHIB Y CTPOTO JIIHTBICTHYHOMY PO3YMIHHI I[bOTO TEPMIHY
(EMenbsiHOBa, 294).

JIIHTBICTUYHMM TIAXi[ 70 BUBYEHHS OUIIHIBI3MY TICHO TIOB’SI3aHUN 3
iHTepepeHIlieto, siKa 3’ ABIAE€TbCA y pe3yJIbTaTi B3a€MOJIl ABOX MOBHUX CHCTEM.
[HTEepdepeHIlis — e mporec i pe3yiabTaT KOHTAKTy MOBHUX CHUCTEM y MOBJICHHI
OUTIHrBa, MiJ Yac SIKOr0 OJIHA CUCTEMA € JIOMIHAHTHOIO 1 MOPOJIKY€E €(EKT BILUIUBY
Ha BTOPUHHY, Ha0yTy MOBHY cuctemy (Masyp, 18).

B 3amexxHocTi Bim JIIHTBICTUYHOTO PIBHS B3a€MOJIi MOB BHUIUISIOTH
Gonemuuny, epamamuyny Ta rekcuxo-cemanmuyny iHtepdepentii (Peopiit, 215).

@donernyHa  iHTEepQEpEeHIss  XapaKTEPU3YEThCS  TMOPYLIEHHSM  Ta
BUKPUBIIEHHSM MOBHOI CHUCTEMH 1 HOPM MOBH, IO BHUBYAETHCS Yy PE3yJbTaTi
B3aEMOJIIT Y CBITOMOCTI MOBIIS (D)OHETUYHHUX CHCTEM Ta BUMOBHUX HOPM PIIHOI Ta
iHo3eMHOT MoBH (Pebpiit, 216). Bunaaku ¢poneTnaHoi inTepdepeHitii MOKINBI TOII,
KOJIM €JICMEHTH 1HO3eMHOI MOBH BIJICYTHI y PigHIA MOB1 a00 BIAPI3HAIOTHCS Bij
HasBHUX (PeOpiii, 216).

I'pamatuuna iHTepdepeHIiss — 1€ TMOpYyHIeHHS OUIIHIBOM TIPaBHII
CIiBBIIHECEHHS TPAaMaTUYHUX CUCTEM PiTHOI Ta 1HO3EMHOI MOB, SIKE TIPOSBIISETHCS
y MOBHUX BIIXWJICHHSX Bil rpamatndHoi Hopmu (Pebpiit, 217).

[Tin nmekcHKo-CeMaHTHYHOIO 1HTEP(EPEHINIE0 CITifl PO3YMITH TMOPYIICHHS
MIPaBUJI CJIOBOBXKMBAHHS, KOHCTPYIOBAHHS PEUYEHbD, 1110 ICHYIOTh B IHO3EMHIi MOBI1 Ta
BiIOYyBalOTbCA MiJ  BIJIMBOM  PigHOI MOBH. /[l  JEKCHMKO-CEMaHTUYHOI
iHTepdepeHLili XapakTepHi 3MIHM, II0 BIIOYBAIOThCS Yy CKiIadl, (QYHKIIAX,

CMUCIIOBIH CTPYKTYpI Ta B)KMBaHHI OJMHUIIE AaHoro piBHs (PeOpiit, 217).
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IcHye Tpy OCHOBHUX TUIU OUTIHTBIB. Tum OUTIHIBY 06araTto B YOMY 3aJIEKUTh
BIJI €TaIy >KUTTS, Ha IKOMY JIOJIMHA BUBYA€ ApYyry MoBy. Lle Takox BIuIMBae€ Ha ii
Croci0 MHUCICHHSI Ta CHIIKyBaHHS. BUTIHrBU OyJb-SKOTO THUIY MOXYTh J00pe
BOJIOJITH JAPYrol0 MOBOIO, a II€ O3Hauyae, M0 CilyXadl MOXYTb HE IOMITUTH
Bigminnocteit (Iloctak, 178).

bininreiB noauistiots Ha Tpu Tunu (CesiBaHoBa, 4):

1. Cknazni 6iniarsu (Compound bilinguals).

MarneHbka OUTHHA, SIKMA MEpPEiKIKae 31 CBOEIO POJAMHOIO B HOBY KpaiHy,
BUPOCTATHME 3 IBOMa MOBHUMH KOJIaMH, TTOB’ I3aHUMU 3 €IMHUM KOHCOJIiZJOBAaHUM
Habopom TOHATH. Lle cTpykTypa MOBH, sika Kiacu(ikKye JIOJAMHY SK CKJIATHOTO
OUTIHTBa.

OTxe, HEMOBIIS, SIKE 3aIUIINAIIO, CKaXXiMO, CBOIO PifHY KpaiHy (Hexaii Oyne
PymyHis), mo0 mnoixaT »XUTH B AHIUIIIO, BUPOCTE, HI00 MaTH MOXKIIUBICTh
BUCJIOBJIIOBATUCH SIK PYMYHCBKOIO, Tak 1 aHrJiichkor. OJHaK Il J1BI MOBU HE
OyIyTh JJIi HUX CUTYaTUBHOIO BiAMIHHICTIO. [[711 OLIBIIOT SICHOCTI PO3TISHEMO
HACTYIHUUN TUIT OUTIHTBI3MY.

2. Koopaunosani 6iminrsu (Coordinate bilinguals).

CkaxiMo, 3aMiCTh HEMOBJIS, BI3bMEMO JUTHHY (MITITKA), sIKa Tmepeixana 3
PymyHnii 7o Anrmii. Y 11boMy BUIIQJKY AUTHHA POCTE 3 IBOMAa HaOOpamMu MOHSTH Y
CBOEMY PO3yMi, KOKEH 3 SKUX IOB’S3aHUM 3 OJIHIEI0 3 MOB Yy iXHIH MOBHIN mapi
(PyMYHCBHKOIO Ta aHTJIIHCHKOI0). THIIOBHM TPOSBOM y IBOMY BHUIAAKy Oyio O
MPUIHATTS aHTJIMChKOT MOBM B IIKOJI, TOAl SK PYMYHChKa MOBa MPOIOBXKYE
BUKOPHCTOBYBATHUCS BIIOMA Ta y KOJI1 CIIUTKyBaHHA. KITIOUOBOIO XapaKTEPUCTHKOIO
KOOPJIMHOBAHUX OUTIHTBIB € 1ed moAil y (GopMi, METI Ta CEPEIOBUII, Yy SKOMY
BUKOPHCTOBYETHCS KOXKHA MOBA.

3. Mignopsakosani 6iniarBm (Subordinate bilinguals).

[IpuknagoM OCTaHHBOTO BHUAY JBOMOBHOCTI MOXYTh OyTH OaTbku B
MirpamniiHii cim’i. Ik HelTiBU (KOpiHHI kuTeni) PyMyHil Ta 1opocii 01, BOHU
100pe BOJIOIIOTh PYMYHCBKOIO MOBOI0. OiHaK mepeiza 10 AHTIIIT 03HAYaE, 110 iM

MOTpPIOHO BUKOPUCTOBYBAaTHM CBOi MOBHI (DaKyJbTe€TH, 1100 TaKOX 3acBOITH 1
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aHTIIIChKY MOBY. 3aCBO€HHS aHIJIINCBKOI MOBHM BiJIOYBa€ThbCS uepe3 MPoIIeC
¢iuIpTpallii HOBOi MOBH 4epe3 Ty, SIKY BOHU BXK€ 3HAIOTh, III0 MOXKHA MOPIBHSITH 3
npoctuM nepekiagoM. Hampuknazn, y ixHi CBIIOMOCTI PYMYHCBKE CJOBO JUIS
TAKOro 3HAMOMOTr0 TOHSTTA, SIK «aBTOMOOUIb», Oyno0 O MPOCTO 3aMiHEHO Ha
BIJIMOBIJTHE aHTJIIACHKE CIIOBO.

BimiHrei3M, 3MilIaHui 3 TPUCTPACTIO JIOJEH 10 INI00ANIBbHOIO CHUIKYBaHHS,
nae crienianizoBanux npogdecionanis. CaMe BOHU CTalOTh KOPIOPATUBHUMH YCHUMHU
nepekiazayaMy, HaJaloTh MOCIYTH 3 JIOKadi3alii Mmepekjaagy Ta MNepeKiIalaioTh
MapKETUHTOBl MaTepiajid, IO CHPHUS€ PO3BUTKY IOPUIAMYHOTO, HAYKOBOTO Ta

ayJ110Bi3yaJbHOTO Oi3HECY.
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PO31J 2. KTACU®DIKAIISI METO/IIB I CTPATEI'TA NEPEKJIATY:
JIHITBICTHYHO-TIEPEKJIAJJAIIBKUI ACIIEKT

2.1. Anani3 oco6auBocTel OUTIHIBIB Ta EpEKIagadiB y MOBHIN cdepi

JIJIss TTOYaTKy CJIiJl YiTKO MOSICHHTH, IO TepMiH OUTIHrBajbHA (IBOMOBHA)
KOMYHIKaIlisl € TepMIHOM, IIO MOKPUBAa€ HACTYIHI acleKTH: 1) KOMYHIKaTUBHY
JISUTBHICTD OUTIHMBAIBHHUX (JIBOMOBHHX) JIFOJICH, SIKIi BUKOPHUCTOBYIOTh JIBI MOBU B
MOBCSAK/JCHHINM B3aeMOJii; 2) KOMYHIKATHUBHY JiSUTBHICTH TMEpEeKiIaadiB, sKi €
nocepeTHUKaMi MUK (MOHOJIIHTBaIbHUMH a00 OJHOMOBHUMHU) JIIOJbMH, SKI
rOBOPSATH a00 NuIyTh pisHuME MoBamu (CeriBaHOBa, §).

butiareaneHa Ta mepeknagalbka KOMYHIKaIii momiOHI TUM, IO OOWABI
nepeadavyaroTh BUKOPUCTAHHS JBOX MOB; OOUJIBI BUKOHYIOTHCS OLTIHTBaMH, YHi
MEHTaJIbH1 YSIBJICHHS Ta KOHTPOJIb iXHIX JIBOX MOBHUX CHUCTEM MOI0HI; MPOIYKT
JEMOHCTPYE O3HaKd BIUIMBY 3 OOKYy 1HINOI MOBHU (KOHTakTHI e(eKTH,
iHTEepdepeHIlis), 0 NPHU3BOAUTH JO PO3BUTKY HOBHX MOBHHX PIi3HOBUIIB
(TBOMOBHI MOBHI PI3HOBHJHM, MOBa MEpPEKiaay), 1 MPOIEC CHUIKYBaHHS MOXE
JIeMOHCTpyBaTH MoAi0HI yHiBepcanbHi TeHaeHiii (CemiBanoBa, 9). Kpim mwmx
moiI0HOCTEH, ICHYIOTh TaKOXK Ba)KJIMBI BIAMIHHOCTI, 3/1€OLTBIIOTO Yepe3 PI3HUITIO
MDK OTTMCOBUM 1 TIIYMauHUM BUKOPHUCTAHHSIM.

HaiiBaxxnuBimii  03HaKM ~ OUTIHTBAJIBHOTO  CIUIKYBaHHS  BKJIIOYAIOTh
nepeMmukanus koxiB (code switching), intepdepeniito (mpsMy Ta HEOpsIMY)
(interference: direct and indirect), 3ano3uuenns (borrowing), MoBTOpH IHIIOKO
MoBoro (repetition in the other language) ta po3BUTOK JBOMOBHOTO MOBHOT'O
pisnoBuay (the development of a bilingual language variety) (Ansaldo, 455).

be3cymHiBHO, came MepeMUKaHHIO KOIB MPHUAUICHO HAWOUIBITy yBary B
JOCITIJDKCHHSIX OLTIHTBI3MY, 11I€ Ta OCOOIMBICTB, SIKa BIAPI3HSIE 3BUYaliHE TBOMOBHE
CIUIKYBaHHS BiJ miepekiaay. Lle oco0auBo 9acTo 3ycTpivaeThes B YCHIN TBOMOBHIM
KOMYHIKaIIil, aje TparisieThcs  y MUCHhMOBIM KOMYHIiKaIlii, a00 BUKOPUCTaHHS
MOBH [HTEepHeTY (€JIeKTpOHHA IOIITa, CIUIKYBaHHS B 4aTi To1o). (Best, 171)

buibmiicTe niTepaTypu mnpo OUTIHTBI3M HAroJionlye Ha ToMy (akTi, 10

MepEMUKAHHS KOJ1B, OCOOJIMBO y BHUIIQJIKy BUILHOTO JBOMOBHOTO CIUIKYBaHHS,
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CBIIOMO BHKOPHUCTOBYETHCS JJIA Mepeaadl collalbHO-IParMaTUYHUX 3HAYEHb, AKI
HEMOXXJIMBO BHMPA3UTH CJIOBAMH I1HIIOI MOBH. MOJKHa TaKOX MPHUITYCTHTH, IO
OJIHIEIO 3 (PYHKIIM MEepEMUKAHHS KOJIB y OUTIHIBIB € YHUKHEHHS MEePeKIIaay, KOJIH
AKICh TEPMIHM MOXHa Kpallle BUPA3UTU TIEI0 MOBOIO, sIKA HE BUKOPHCTOBYETHCS
3apa3 (Tyler, 13).

BiTiHrBM MOXYTh BUKOPUCTOBYBATH OUIbINY KUIBKICTh 3allO3MYEHHMX CIIIB,
KOJy THM, III0 Iepeadavae iHTerpaiito Bupasy (abo tepminy) 3 L2 (Language 2) B
L1 (Language 1) (a0o HaBmaKu) i BAKOPUCTAHHS IHTETPOBAHOTO €JIEMEHTA. Y IbOMY
BUIIAJIKy OUTIHTB BBaXKae, M0 CJIOBO abo cTpykTypa L1 € ciioBoM abo CTPYKTYpOIO
L2 (a6o naBnakwu) (Tyler, 14).

MiDKMOBHUI TIOBTOP TaKOX € 3arajbHOI0 PUCOI0 JBOMOBHOTO CITUTKYBaHHS.
Taxi moBTOpHU MOXKYTh 37]aBaTUCS MEpeKIagaMu, aje iXHi PYHKIIi BIAPI3HAIOTHCS
Bi BitacHe nepeknany (Tyler, 14).

[lepeknan (nMuchbMOBHUIA) Ta iHTeprpeTaris (yCHUN Tepekiian) 3a3BUYail He
JIOTYCKaIOTh TEPEeMHUKAHHSI KOIB: TEKCTU CTBOPIOIOTHCS JIMIIE OJHIEID MOBOIO.
OpwuriHaibHUNA BHXIIHUM TEKCT 3a3BUYail HEIOCTYIMHUN YUTAa4eBl MOBOIO
nepekaaay (3a BUHITKOM YCHOTO Iepekiaay Ta cyotutpis a0 dhiaemy). (Flege, 233)

Ak 1 OUTIHrBIB, MepeKiIajaviB TaKOXX MOXHA PO3JUIMTH Ha KiJbKa THITIB.
[cHYrOTBH 3HAYHI BIIMIHHOCTI MK iXHIMHU KomrmieTeHiisiMu L1 1 L2 1 o6nactsamu, ae
BOHU MAarOTh MOPIBHSHHY KOMIIETEHIIII0O 000Ma MOBaMH. J[esiki MOXYTh 0OMEKEHO
Bostoaitu SL (source language) 3aranom, aje BiIIMIHHO BOJIOJITH TE€PMIHOJIOTIEIO
MIEBHOTO PEECTPY, 1 MOXKYTh 3a0€3MEeUNUTH YyJ0Bl1 MEpPEKIaad B I[bOMY PEECTPI.
barato mepekiagadiB MarOTh BUILY OCBITY B SL 1 cTanmm mepekiagadamu depes
HaBYaHHS a0o0 JOCBij, aje, He3BaKAr0UM Ha BIJIMiHHI HABHYKHU CIUIKYBaHHS, BOHU
He BBaXaroTh ceOe qeomoBHUME (Flege, 240).

binpmiicte mepeknazaviB MpaIiolTh 3 MEPEKIaloM Ha pigHY MOBY, aje
BEJIMKA iX YaCTHHA TPAITIOE 3 MepeKiaioM Ha Apyry (iHo3emHy) moBy (Flege, 241).
Jlesiki miepekiiagadi HapoJIWIHCS B JBOMOBHIN ciM’1 Ta (ab0) BHXOBYBAJIUCS B

JIBOMOBHOMY cepeioBuiIlll, Ha0yBatouu SL siK piAHOT MOBH, IPYroi PiTHOT MOBHU Y1
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IpYroi MOBH, CHUIKYIOUHCH 13 HOoclsiMU L2 y myOniuHuX 1 npuBaTHUX cpepax. Ado
OyBarOTh BHUMAJKH, KOJM BOHU MOXYTh 3POCTAaTH B OJHOMOBHOMY CEpPEIOBHIIII
piBast L1 1 orpumanu piBenp L2 y mkomi (SK iHO3eMHY MOBY), 4acTKOBO a0o
MOBHICTIO yepe3 (hopMallbHE HABYAHHS 3 MOAAJBLIIUM TPUBAIUM NEpEeOyBaHHAM Y
kpaini piBus L2 (a0o 6e3 mepeBaru Takoro nepedyBanHs). M0OXKIMBO, BOHH 300yIIH
HAaBUYKU Tepekiaay uepe3 odiiiiiHe HaB4yaHHS (Kypcu mepekianay) abo uepes
JIOCBI/I.

SAx BUAHO 3 JBOX TMOMNEPEAHIX PO3AUIB, TNepeKIagadl Ta OUIIHTBU
NIEPETUHAIOTHCS HACTUIBKH, IO YK€ BaXXKO MPOBECTH MK HHMH YiTKY MEXKY.
O6uaBl KaTteropii MOKa3ylTh MIMPOKUH Jlalla30H MOBHOI KOMIETEHIIi, BIKY
OBOJIOJ[IHHS, JIOMIHYBaHHS, 1ICHTHYHOCTI, cdep BHUKOPHUCTaHHS, CBIJOMOCTI
BuKopuctanus Mosu toio (Hamers, 2000).

Crnig 3poOUTH BHCHOBOK, IO OUTIHTBM Ta Mepekyiajadl He MOXYTh OyTu
pPO3pI3HEHI Ha OCHOBI JKOJHOT 3 IIMX O3HAaK. bijble Toro, JHOAMHA MOXKE HallekKaTH
710 000X KaTeropii oHo4YacHo. [leski nepekiaaadi € JBOMOBHUMHU BiJl HAPOKCHHS,
1 mo3a poOOTOI0 BOHM MOXYTh OpaTH y4acTh y JBOMOBHOMY CIUIKYBaHHI JJIsI
BJACHUX KOMYHIKATMBHHUX IIUIEH, TOA1 SK JESKi JBOMOBHI MOXYThb 1HOJI
nepekaaaatu sk Hernpodeciini nepexragadi (Hamers, 2000).

[TlimcymoByrOUHM Medl MiAPO3AUI, MH MOXEMO 3pOOHUTH BHCHOBOK, IIIO
MaJIOMMOBIPHO, 110 OY/Ib-SIK1 BIIMIHHOCTI B OCOOMCTHX XapaKTePUCTUKAX OLIIHIBIB
1 TIepeKIaadiB MOXYTh MOSCHUTH BIAMIHHOCTI MK JBOMOBHHUM CITUIKYBaHHSM 1

IICPCKIaAaAOM.
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2.2. AHani3 cupuiHATTS OUTIHIBaMH BUXIJTHUX TEKCTIB Ta TEKCTIB MEpeKIamLy

[TopiBHIOIOUM OLTIHTBaJIbHY Ta MEPEKIAIAIbKy KOMYHIKAIII0, MU PO3YMIEMO,
110 y (hopMyJIFOBaHH1 CBOTO MOB1IOMJICHHSI OUTIHTBY MOYMHAIOTH 3 HEBEPOATBHUX
MEHTAJIbHUX peNpe3eHTalllif, a mpoiec BepOamizaiii MiIJaeTbcsi MDKMOBHUM
BIIMBaM, $IKi B OCHOBHOMY BHUIUIMBAIOTh 13 CHUTyallli IUCKYpCYy Ta MHOMEpPEIHIX
BIUIMBIB 1HIIOI MOBM 3arajoM, TOAl SIK NEpeKiazayl MOYMHAIOTh 3 OyKBaJlbHE
BIITBOPCHHSI TeKCTy SL Ta MOKpalieHHS HOTro IUISXOM IHTEHCHBHOTO, 1 4acTo
cBizoMoro, Bukopuctanus monitopa (Costa, 59).

Sk 3a3Hauanocs paximie, 3BUYaiiHI OUTIHIBU 0e3 Oyab-sKoi (QopmanabHOT
HiJITOTOBKK YacTO 3aliMarOThCs MEPEKIaOM: BOHH MOXKYTh TEPEKJIaiaTH Te, IO
CKazajgu cami, 1 MOXXYTh BHUCTYMATH TEpeKiIajadaMu s 1HIIMX Jrojen. Pimmie
TaKOX TIEPEKJIaIal0Th MUCHMOBO. [0 MpHpOAHY IBOMOBHY MisUTBHICTH I'appic
(Harris, 109) Ta #oro Kojern Ha3BajiM «IPUPOIHUM Mepekiaagom» (natural
translation).

I"appic (Harris, 110) ta fioro Kojeryd BUCYHYJIU TIOTE3Y MPO Te, 10 MepeKa
€ BPOKEHOIO KOMIIETEHTHICTIO, a Mepekiafalbka KOMIETEHTHICTh TOXOAUTh Bl
JIBOMOBHOI KoMIieTeHTHOCTI. [lg Touka 30py Oyna ockapkeHa, ane (axr
3QJIMIIAEThCS  (paKTOM: JBOMOBHI Jtoau 0e3 Oyab-AKOi MiJATOTOBKH MOXYTh
3JIOBUIBHO 3/1CHIOBATH MIXXMOBHE ITOCEPETHUIITBO B PI3HUX CUTYAIlISX.

OOroBOpEeHHS MUTaHHS MIPUPOAHOTO TIEPEKIAAY Ta TICHO MOB’SI3aHOTO 3 HUM
MATAaHHS TEePeKIaabKoi KOMIIETCHTHOCTI YW pi3HUX (QopM HenpodeciiitHOro
MepeKyIaay BUXOAUTh 32 PAMKH 111€1 poOOTH, TOK MU OOMEKNMO HAIIly yBary Tppboma
OCHOBHUMH TIUTaHHSIMH, TOB’S3aHMUMH 3 TMPUPOJHUM TMEPEKIaJOM, a came
MibkMoBHMM moBTOpeHHsAM (interlingual repetition), HaOMMKEHUM MEepeKIaIOM
(approximative translation) i mociaum nepexinamom (literal translation). (Costa,
60)

[lepeknan nependavae BIATBOPEHHS UM MOBTOPEHHS HASIBHOTO TEKCTY. OTHAK
HE BCI TIOBTOpPH € Tepekiagamu. [Ipocte MOBTOpEHHS, HE NpPHU3HAYCHE IS

TIIYMA4YCHHs IIOINCPCAHBOI0 BHUCIIOBJIIFOBAHHA, BUKOPHUCTOBYETBCA B OAHOMOBHOMY
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CIUIKYBaHHI 3 PI3HMMH UUISAMH: TIIKPECICHHS, MOCTUYHUN a00 CTUIICTUYHUM
edeKT, CaMOBHITPABIICHHS, EMOILIMHI TPHYKUHH, BUTpalr yacy Tomro. (Costa, 60)

VY curyanisx OUTIHIBaJIbHOI KOMYHIKaIlIi 4aCTO BaXKKO 200 HABITh HEMOXJIUBO
BUPIIINTH, Y4 € BUCIOBIIOBAHHS, K€ Ha MEPUINI MOTIIAL Mae Takuii caMuii (abo
Maifke TOW caMuil) 3MICT, IO ¥ BUCJIOBJIFOBaHHS, 3p00JICHE paHiIlIe 1HIIIO0 MOBOIO,
onucoBuM uu TiiymaunuM. (Harris, 110)

3riiHO 3 BIKOBUMHU NepiofamMu, OUTIHIBI3M Ma€ MOJIUT Ha paHHii, 3yMOBJIEHUMN
nepeOyBaHHAM 1 KUTTETISUIBHICTIO Y TBOMOBHOMY KYJBTYPHOMY CEPEIOBUIINL; Ta
Mi3HIM, TPU SKOMY OBOJIOAIHHS JAPYTOI0 MOBOIO BIIOYBA€THhCS Y CTapUIOMY Billi,
IiCIIsi OBOJIOJIHHS PiTHOI0 MOBOIO. [3 MOy CTYNeHs BOJIOAIHHS MOBaMH Ta
KUTBKOCTI MOBJIGHHEBHUX [l PO3PI3HSIOTH peyenmugHull, penpooyKmueHull 1
npodykmusHuil BUay Oininreismy. (Harris, 111)

PeuentuBHuil (cnpuiimMatrouuii) OUTIHTBI3M ICHYE TOJI, KOJHM JIIOJIMHA
3aJI0BOJIBHSIETHCS MIPUOJIM3HUM PO3YMIHHSAM 1HO3eMHOI MOBH. Cama JIoJIMHa Mpu
IIbOMY Maii’ke He TOBOPUTH 1 HE MHIIIE.

PenponyktuBHU# (BIATBOPIOBAJIBHUI) OUIIHTBI3M J103BOJIsi€E OUTIHTBY HE
TUIBKM CIIpUMMaTH (TepeKa3yBaTH) TEKCTH 1HO3EMHOI MOBH, aj€ 1 BiITBOPIOBATH
NpOYUTAaHE Ta MOYYTE.

[TponykTuBHHM (TOPOKYHOUNIA) OUTIHIBI3M J03BOJISI€ OUIIHI'BY HE TUIBKH
PO3YMITH 1 TPOAYKYBaTH 1HO3EMHI TEKCTH, aje 1 MOpOKyBaTH iX. I[HIIMMH
CJIOBaMH, TIPU TPOAYKTUBHOMY OUTIHTBI3MI JIIOAMHA MOXE OUTBII-MEHII BLIBHO
PO3MOBIISITH Ta THCAaTH Ta TMOPOHKYBATH CaMOCTIMHI TBOpYI TOBIAOMIICHHS
1HO3eMHO10 MOBOIO. ()

SIKIIO pO3TJISTHYTH CTYIIHB €KBIBAJIGHTHOCTI aHriiichkoro Scholarship i
YKpaiHCbKOTO cmunenois, TO HaM 3/1a€ThCs, 110 YKPaiHChKOMY CIIOBY, IO BUpa)Kkae
JaHe TOHATTSA, y OUIBIIOMY CTYIIEHI BiANOBiMae cioBocmoxydeHHss montly
allowance — tepmin, mo 3 ogHOrO OOKY BKa3ye€ Ha PETyJIAPHICTh BHILIAYYBAHOI
CTUIICH/I11, a 3 IHIIIOTO — Ha T€, 1110 BOHA SBJSE€ COO0I0 TPOIIOBY CYMY (K BiAOMO, B

AN CTUIICH IS TIepeliayeThes B oruiaty 3a HaB4danHs). (Costa, 81)
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[Ile onuH npuKIa;, IO MOKA3ye BAXKIUBICTh (DOHOBUX 3HAHB JIJI1 OBOJIOJIHHS

KOMYHIKaTUBHOIO KoMIieTeH1i€eto. [lopiBHseMo AB1 Pppa3u, mio Oynu cka3aHi B Kiaci:
e "Mikhael, come out to the front, please!"
e "Mikhael, come out to the board, please!"

KoxHa 3 HUX HOCUTH IMIEPAaTHBHUHN XapaKTep: y MepIIOMy BUIAIKY YUEHb
Ma€ BUUTH BIlepe]] 1 MOBEpHYTHUCA 10 Kiacy. [louysmu npyry dbpaszy, — BUMTH 10
JIOIIKK 1 BUKOHATH Oy/b-sIKE€ MUCHMOBE 3aBJIaHHS — TaK MPHAHITO B aHTJIWCHKIN
IITKOJII.

VY Hamumx mkosjax UM JBoM ¢pazaMm BiJIOBIIAa€ OJIHA "Wnite 10 gomku!"
Takum uymaoMm, "Unite no momku!" i "Come out to the blackboard" MOXKYTh MaTH
YCTaHOBKHU Ha Pi3HY peakiiiro, moBeainky. (CemiBanosa, 7) OTke, MOXHA CKa3aTH,
1110 (OHOBI 3HAHHS € HAJI3BUYAHHO BaXJIMBUMH JJIsI TIEpEKiIagada, ajpke 0e3 Takux
3HaHb Mepekiaa Oyie 3/IHCHEHO He TOYHO. SKIo >k MoBa ijie mpo OUTIHTBaA, IKUN
BOJIOZIE SIK YKPAiHCHKOIO TaK 1 aHTJIHCHKOI0 MOBaMH, MOX€E OJHAKOBO MPAaBUIBHO
OPUIHITH 00MBA BapiaHTH HAKA30BOI'O CIIOCOOY JaHOTO BUPA3Yy.

JIBOMOBHI1 JIFO/IM HACTUIBKH 100PE BUCIOBIIOIOTHCS SIK CBOEIO MEPIIOT0, TaK 1
JIPYrol0 MOBaMH, IO IX TAaKOX MOXHA BBa)kaTH HOCISIMH CBO€i JIpyroi MOBH.
[lepeknanaui, 3 iHIIOr0 OOKY, MOBHHHI YATATH, PO3YMITH Ta 30epiraTu inei 1HIoi
JIOJIMHM, a TOTIM TepeaaBaTH iX TOYHO W MOBHICTIO TAKUM YHWHOM, 100 TOYHO
BHUPA3UTH OPHUTIHAIBHY KOHOTAIlIIO 3MICTy, a TaKOX 0e3 Oyab-iKUX CIIOTBOPEHB

IHIIIOKO MOBOIO.
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BUCHOBKH

OTtxe, OUTIHIBI3M HaJlae 0COOMCTOCTI Oe3MepeyHi NepeBar, po3MMUPIO0YH ii
MO>KJIMBOCTI, HaJar4u il BUOIp, TOMY IO OyTH OUIIHTBOM O3HA4ya€E — <BMITH
3MIACHIOBATH MOBHY JISUIBHICTh, KOPUCTYIOUMCh 3aJ€XKHO BiJ HAHOIMKYOrO
COLIIAJIBHOTO  CEpEeJOBMINA, METH CIUIKYBaHHS, MOIH(OPMOBAHOCTI  IpPO
CIIBPO3MOBHHUKA TOIIO MOBHOTO 3ac00y HE OJIHOTO , a JBOX MOB, MAalOud OUIBII
MEHII BUIbHUI BUO1p MOBHU JIJIsl CIIIKYBaHHS.

Bognouac ¢enHomeH OUIIHIBI3MY Ta MYJIBTHIIHIBI3MY B CydYacHiid
COITIOKYJIBTYPHIM CHUTYyaIlli € TIEBHUM BHUKJIMKOM CYCIIUIBCTBY, CUCTEM1 OCBITHU Ta
Haymi. be3 CTBOpeHHS COMIaIbHMX YMOB Ta 3a0XOYCHHS (OpMYBaHHS
1HAMB1IYaTbHOI MOTHBAIl1i 0araTOMOBHICTh caMa 1o co01 HE rapaHTy€ Hl 09iKyBaHO1'
KOPUCTI JUIsi CYCHIIBLCTBA, HI TiepeBar s IHAWBIAYaJbHOIO KOTHITUBHOTO
(GYHKIIOHYBaHHS Ta PO3BUTKY OCOOMCTOCTI.

BinbiicTh CyqacHUX JOCIIIKEHb MICTATH JAaH1 PO Te, 110 3HaHHS ABOX a00
KUTBKOX MOB HaJla€ psiji MepeBar Ijisi KOTHITUBHOTO PO3BUTKY B JUTHUHCTBI Ta
KOTHITUBHOTO (DYHKITIOHYBAaHHS y JOPOCIOMY Ta CTapeuyomy Bimi. Y TOH ke dac,
MOKa3aHo, IO JIBOMOBHICTh Ta 0araTOMOBHICTh HE € O€3MEePEedHOI0 IMepeBaroro, 1
ICHYIOTh KOTHITHBHI IIPOLIECH, B SKUX OLIIHIBU MOCTYMHAIOTHCS MOHOJIIHTBAM 1 JIIS
SIKUX OUTIHTBI3M MOXKe OyTH (paKTOPOM PHU3HUKY.

S0 MU roBOpHMMO MPO TEpeKIaAalbKUil acrekT, MU MOXEMO 3pOOUTH
BHCHOBOK, IO JBOMOBHI JIFO/IH, SIKi J0Ope BMIIOTh YUTATH Ta MHCATH, BCE IIC HE
MarTh HEOOXITHUX HABUYOK JJI1 TOYHOTO MEpEeKJIaay PI3HUX THUIIB TEKCTIiB a0o
nokymMmeHTiB. [Ipodeciiini mepekiagadi MOBUHHI MaTH CIEIialli30BaHy JIHIBICTUYHY
MIATOTOBKY, 100 BUKOHYBATH TOYHI MEpeKiIau. SIKIo mepexiagud NOpYIUTH
HEJIOCBITYCHNUM OUTIHTBaM, BOHU HE 3MOXKYTh TIEpe/IaTi TOYHE 3HAUCHHS Ta HIOAHCH
OpHUTIHABHUX TEKCTIB 1 JOKYMEHTIB, 1 B IXHIX Mepekiagax OyayTh HEMPaBUIHLHO
3pO3YyMiJIi YaCTHHH.

[Ilo crTocyerhcsi miaxomy A0 Mepekiady, JTBOMOBHI JIOIU Ta mpodeciiiHi

nepexiIagadl MaroTh OUIBINE CHUIBHOTO OJAWH 3 OJHHMM, HIX 3 THUMH, XTO BHUBYAE



19

1HO3eMHY MOBY. ToMy aKTyaabHUM 3aBIaHHAM, OCOOJMBO ISl LIKUI, € MOIUIYK
MOXJIMBOCTEH PO3BUTKY PYAUMEHTAPHOI MOCEPEIHUIBKOI KOMIIETEHLII [0

pOo3p00JIeHOT KOMIIETEHIIIT MepeKIay.
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